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ПРЕДИСЛОВИЕ

Вот уже в течение многих лет стремительно расширяется интерес 
к китайскому языку в России и к русскому языку в Китае. Значитель-
ное количество высших учебных заведений Российской Федерации 
ведут обучение китайскому языку как предмету будущей специализа-
ции, трудовой и исследовательской деятельности. Ускоренными тем-
пами развивается международное сотрудничество и партнерство выс-
ших учебных заведений Российской Федерации с государственными 
и региональными высшими учебными заведениями Китайской Народ-
ной Республики, которые ведут обучение русскому языку как основ-
ному иностранному.

В вузах наших стран разрабатываются новые образовательные 
стандарты, учебные программы, в которых заложено формирование 
переводческих компетенций, овладение навыками и приемами про-
фессионально ориентированного перевода в различных сферах чело-
веческой деятельности.

Ориентация на новые образовательные результаты влечет за собой 
существенные изменения в методике преподавания. На очередь дня 
выдвигаются инновационные, креативные подходы. В лингвистиче-
ской сфере прежде всего актуализируется задача фундаментальной 
теоретической подготовки в области переводоведения, формирования 
практических переводческих умений и навыков обучаемых, стимули-
рование их познавательной деятельности и стремления к расширению 
сферы знаний и профессиональному росту.

В настоящее время во многих российских вузах, ведущих обуче-
ние китайскому языку по новым учебным планам и учебным програм-
мам по направлениям «Лингвистика», «Переводоведение», «Меж-
культурная коммуникация» и др., предусмотрено углубленное изуче-
ние практических и теоретических основ китайского языка как 
основного (первого), в том числе и теоретических основ переводче-
ской деятельности. Помимо базового курса «Общая теория перевода» 
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(единого для всех изучаемых языков в потоке) и профильной дисци-
плины «Практический курс перевода первого иностранного языка» по 
каждому изучаемому иностранному языку в учебные планы включа-
ются и дисциплины специализации, такие, например, как «Теория 
перевода первого иностранного языка», «Частная теория перевода 
первого иностранного языка», «Специальная теория перевода», «Спе-
циальный перевод», «Практический курс письменного и устного пере-
вода в специальных областях», «Переводческий практикум первого 
иностранного языка» и др.

Целью курса «Частная теория и практика перевода (китайский и 
русский язык)» являются:

–– формирование и развитие общепереводческих компетенций, в 
частности навыков и умений адекватного понимания, быстроты 
переключения с одного языка на другой, правильного языкового 
оформления перевода, грамотного пользования словарями с 
минимальной затратой времени;

–– формирование устойчивых навыков работы с текстами по специ-
альности (со словарем и без словаря), в том числе владение специ-
альной лексикой и терминологией, а также умения использовать 
различные виды письменного и устного перевода для корректного 
фиксирования информации и информационной обработки тек-
стов (аннотирования и реферирования) при переводе с иностран-
ного языка на родной и наоборот;

–– первичное ознакомление, а затем и углубленное изучение ос- 
новных понятий общей теории перевода, актуальных проблем 
теории и практики перевода текстов на китайском и русском 
языках;

–– развитие лингвистического кругозора, повышение речемысли-
тельной культуры через постоянное сопоставление в процессе 
перевода текстов на китайском и русском языках.

Спецификой учебника «Частная теория и практика перевода 
(китайский и русский язык)» является совмещение задачи формирова-
ния переводческих компетенций с изучением и усвоением конкрет-
ных фактов и сведений по проблемам теории перевода или переводо-
ведения, что достигается, главным образом, подбором и интерпрета-
цией учебного материала.
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Текст, конкретно учебный текст, как известно, есть продукт рече-
мыслительной деятельности автора и материал для восприятия и 
интерпретации слушателя и читателя. Текст содержит особым обра-
зом представленное знание: факты, сведения, их анализ, обобще-
ние, выводы, рекомендации и т.д. Автор текста и читатель (слуша-
тель) уже обладают определенным объемом фоновых знаний по 
предмету коммуникации, т.е. новое (или забытое старое) знание, как 
правило, ложится у реципиента на подготовленную почву: осмыс-
ливается, усваивается, закрепляется. Тематика текстов помогает 
обучаемому в процессе работы над переводом многократно повто-
рять содержание, пополнять и систематизировать свои знания в 
данной области. Так, например, в неязыковых вузах и на неязыко-
вых факультетах вузов (юридических, экономических, технических 
и т.д.) в процессе преподавания иностранного языка специализации 
в качестве учебных материалов преимущественно используются 
тексты и упражнения, охватывающие тематику, соответствующую 
специальности. Этим обеспечивается не только формирование соб-
ственно переводческих компетенций, но и пополнение и системати-
зация фактического материала, а также формирование теоретиче-
ского базиса по предмету.

Общий курс теории перевода обычно сопровождается достаточно 
простыми примерами для иллюстрации тех или иных теоретических 
положений. В курсе частной теории и практики перевода китайского 
языка (или русского языка как иностранного), который опирается на 
данный учебник, для более глубокого понимания специфики пред-
мета предлагается перевод (полный, выборочный, реферативный и 
т.д.) специально отобранных целых текстов по проблемам переводо-
ведения. Это, с одной стороны, закладывает основу для формирова-
ния в будущем прочных переводческих компетенций, а с другой сто-
роны, дает возможность разворачивать дискурс вокруг конкретных 
проблем переводоведения, тем самым решая двуединую задачу соче-
тания практики с теорией.

Для российских студентов лингвистических вузов и факультетов 
данный учебник в зависимости от бюджета учебного времени полно-
стью или частично обеспечивает преподавание и изучение некоторых 
из вышеперечисленных учебных дисциплин (обязательных дисци-
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плин, дисциплин специализации, элективных и вариативных курсов). 
Осуществляется параллельное формирование переводческих компе-
тенций, а также систематизация и расширение теоретических знаний 
в области теории переводческой деятельности. Тем самым достига-
ется профессионально ориентированное обучение специалистов в 
области перевода.

В рамках партнерства высших учебных заведений Российской 
Федерации и Китайской Народной Республики в последние годы в 
вузах нашей страны обучается значительное количество китайских 
граждан, приехавших к нам как по обмену между учебными заведени-
ями, так и для индивидуального обучения.

Китайские партнеры справедливо рассчитывают на то, что их уча-
щиеся и стажеры получат в стенах российских вузов высококаче-
ственное образование по специальности и пройдут уникальную язы-
ковую практику. Требования к их подготовке постоянно возрастают, 
а программа их обучения непрерывно расширяется и совершенству-
ется. В настоящее время на очередь дня выдвинут социальный заказ 
на обучение иностранных (китайских) студентов и теоретическим 
основам русского языка как иностранного, и в частности теории и 
практике профессионально ориентированного перевода.

Данные учебные материалы разрабатывались в том числе и для 
обеспечения языковой стажировки и обучения студентов КНР в неко-
торых российских вузах русскому языку как иностранному, в том 
числе теории и практике общего и специального перевода.

Это потребовало переосмысления приемов и методических подхо-
дов в обучении иностранного контингента с учетом фактического 
уровня его предварительной языковой подготовки в течение началь-
ного периода обучения в своей стране (один-два года изучения рус-
ского языка, как иностранного).

В ходе педагогических экспериментов были апробированы различ-
ные подходы к методике преподавания данной дисциплины с учетом 
специфики разных категорий обучаемых и учебной программы. Наи-
более эффективной методикой обучения китайских студентов теории 
и практике профессионально ориентированного перевода оказалось 
сочетание практических переводческих действий с приобретением 
теоретических знаний по предмету. С учетом уровня языковой подго-
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товки обучаемых вместо академических лекций по различным аспек-
там теории перевода, как учебной дисциплины, были предложены 
практические и семинарские занятиями по переводу специально подо-
бранных текстовых материалов на китайском и русском языках, в 
достаточно популярной форме трактующих основные положения и 
понятия общей и частной теории перевода. При этом на практических 
и лабораторных занятиях осуществлялся перевод учебного текста (с 
предварительной подготовкой) и его редактирование, а на семинар-
ских осуществлялся контроль и корректировка усвоения теоретиче-
ских положений различных аспектов переводоведения, изложенных в 
переведенных текстах. Такой подход доказал свою эффективность, 
уже несколько потоков достаточно эффективно прошли курс обуче-
ния и успешно справились с текущими и итоговыми контрольными 
заданиями. Несомненно, в дальнейшем это поможет китайским сту-
дентам уже в своем вузе успешно освоить фундаментальный курс 
общей теории перевода, где это предусмотрено специализацией, а 
также реализовать приобретенный переводческий опыт в практиче-
ской переводческой деятельности.

Таким образом, настоящий учебник может использоваться как для 
обучения российских студентов уровня бакалавриата, специалитета и 
магистратуры по вышеуказанным дисциплинам, так для обучении 
иностранных студентов в вузах Российской Федерации по различным 
программам лингвистического профиля. Учебник также может быть 
использован всеми желающими для самостоятельного изучения 
китайского языка как специальности и совершенствования в этой 
области.

Дидактический материал

Для практического перевода предложены аутентичные тексты на 
китайском и русском языках из научной и учебной литературы, а 
также из интернет-ресурсов, описывающие проблемы теории и прак-
тики переводческой деятельности. Имеется возможность сопостави-
тельного анализа переводимого и изучаемого материала, поскольку 
приводятся аналогичные тексты из разных источников на китайском 
и русском языках, что повышает эффективность восприятия.
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Материал учебника расположен по тематическому принципу, рас-
пределен по урокам, где учебные тексты снабжены словником и ком-
ментариями, а также системой заданий, направленных на поиск и 
закрепление специальной лексики и терминологии, уяснение конкрет-
ных фактических сведений путем ответа на контрольные вопросы по 
содержанию текстов. Многие тексты на русском и китайском языках, 
заимствованные из различных источников, являются сходными по 
тематике, но не являются дословным переводом. Они позволяют осу-
ществить сравнительный анализ, облегчают понимание материала и 
унификацию терминологии. Достаточный объем дидактического 
материала позволяет преподавателю использовать то или иное его 
количество исходя из бюджета времени и учебно-тематического плана 
по дисциплине.

Специально подобранные тексты, как на китайском, так и на рус-
ском языке, разработанная система заданий и унифицированный 
дидактический подход представляются инновационными и в целом 
позволяют решать «двуединую задачу» преподавания предмета «част-
ная теория и практика перевода» как в русскоязычной, так и в китай-
скоязычной среде.

Конкретная переводческая деятельность во всех ее аспектах осу-
ществляется на практических и лабораторных занятиях, а также в 
ходе самостоятельной работы, в том числе под руководством препода-
вателя. Именно здесь осуществляется весь цикл и алгоритм перевода 
текста от уяснения задачи на перевод, проникновения в смысл исход-
ного текста, поиск при необходимости дополнительной информации, 
подбор и применение различных способов перевода, вербализация 
переведенного текста, анализ его соответствия первоначальной уста-
новке, редактирование и документальное оформление.

Учебник предназначен для первичного изучения теоретических 
основ перевода, а также для повторения, пополнения, систематизации 
и закрепления полученных знаний. Для реализации этих задач, в 
соответствие с учебным и тематическим (поурочным) планом, пред-
назначены семинарские занятия, где с опорой на переведенный и изу-
ченный материал преподаватель разъясняет актуальные вопросы тео-
рии перевода. Путем опроса или заслушивания подготовленных сооб-
щений (докладов, рефератов, презентаций) по предложенным темам и 
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вопросам, как правило, на изучаемом языке преподаватель добивается 
полного понимания и усвоения приобретенной информации.

Тематическое структурирование учебного материала обеспечивает 
определенную последовательность его освоения. Однако исходя из 
конкретного бюджета времени по дисциплине некоторые материалы, 
по усмотрению преподавателя, могут быть исключены или, наоборот, 
дополнены аналогичными. Допускается изменение последовательно-
сти прохождения тематического материала (уроков).

На всем протяжении обучения по курсу, преподаватель варьирует 
предъявляемый материал, исходя из уровня общей подготовленности 
студентов. Сложность текстов и насыщенность их теоретическими 
сведениями о переводческой науке определяется преподавателем диф-
ференцированно в зависимости от общего уровня подготовленности 
обучаемых, владения ими письменной и устной речью на родном и 
иностранном языках, их базовой теоретической подготовкой в своем 
вузе в конкретный период обучения там.

Для российских студентов, изучающих данные дисциплины на 
продвинутом этапе обучения, имеющих некоторые теоретические 
знания и определенный переводческий опыт, тексты на китайском 
языке не представляются чрезвычайно сложными, в то время как 
перевод с русского языка может представлять определенные трудно-
сти и ему должно быть уделено повышенное внимание.

Для китайских студентов на начальном этапе признано целесоо-
бразным использовать тексты на китайском (родном) языке, как менее 
сложные с точки зрения восприятия, а затем по мере изучения ими 
русского языка в российском вузе все шире привлекать и тексты на 
русском языке, делая упор на сопоставлении, где это возможно, двуя-
зычных текстов. При этом формируются также предусмотренные 
учебной программой профессиональные компетенции перевода тек-
стов с русского языка на китайский.

Учебные тексты сопровождаются подробным лексическим словни-
ком и комментариями, что в условиях непродолжительного изучения 
иностранного языка, дефицита переводческого опыта и недостаточ-
ного систематизированных знаний в соответствующей теоретической 
области существенно сокращает трудозатраты обучаемых на поиск 
незнакомой лексики и усвоение релевантной информации.
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Рекомендации по организации учебного процесса

Учебные занятия строятся на тесном единстве классно-групповых 
занятий (практических, семинарских, лабораторных, а также самосто-
ятельной работы под руководством преподавателя) и собственно само-
стоятельной работы обучаемых, состоящей в предварительном озна-
комлении с предложенным материалом, выполнением предваритель-
ного перевода (письменного или устного; полного, сокращенного, 
выборочного или реферативного), а также предварительного уяснения 
значений встречающихся терминов и понятий.

Всю предметную, лексическую и частично грамматическую 
информацию студенты предварительно получают во время самостоя-
тельной работы над переводом. Здесь же студенты получают необхо-
димые им теоретические знания о переводе как предмете изучения и 
его особенностях. Эти знания проходят верификацию на семинарских 
занятиях.

Самостоятельная работа, безусловно, включает работу со слова-
рями (общими двуязычными, специальными, электронными и т.д.), а 
также необходимыми справочными изданиями и интернет-ресур-
сами. В результате самостоятельной работы студенты получают пред-
варительный черновой перевод текста для его проверки и редактиро-
вания на практическом занятии.

Системой заданий предполагается отбор и систематизация спе- 
цифических словосочетаний по предмету в виде эквивалентов на 
китайском и русском языках. На начальном этапе значительное коли-
чество эквивалентной лексики широкого спектра помогает обучае-
мым в переводе специфических текстов. В дальнейшем в число экви-
валентов включаются только те, которые имеют непосредственное 
отношение к тематике изучаемого курса и характеризуются опреде-
ленной частотностью употребления. То есть обучаемые могут осу-
ществлять перевод текста, опираясь на приведенные в заданиях 
готовые эквиваленты. Преподавателю предоставляется право отби-
рать только наиболее существенную, на его взгляд, эквивалентную 
лексику и терминологию. Эти словосочетания подлежат изучению и 
запоминанию, для чего обучаемым настоятельно рекомендуется 
вести индивидуальный двуязычный тезаурус. Для удобства изуче-
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ния лексического и терминологического материала эквивалентная 
лексика из текстов, подлежащая изучению, сведена в отдельный 
сводный тезаурус и расположена в алфавитном (русском и латинизи-
рованном транскрипционном) порядке. Преподавателю следует 
систематически контролировать усвоение таких словосочетаний 
путем фронтального или выборочного опроса, например, в виде лек-
сических диктантов.

На практических занятиях студенты редактируют свой предвари-
тельно выполненный перевод, формируют и развивают переводческие 
компетенции, а также закрепляют полученную порцию теоретиче-
ских знаний, сформулированных на русском и китайском языках. 
Здесь как раз и «вступает в игру» преподаватель. Исправляя перевод-
ческие ошибки обучаемых при обсуждении каждого варианта пере-
вода, преподаватель выступает в качестве третейского судьи при 
выборе точного перевода для терминов и прецизионной лексики, а 
также при построении словосочетаний, предложений и сверхфразо-
вых единств в соответствие с нормами китайского и русского языков. 
Вторым важным аспектом деятельности преподавателя является объ-
яснение на основе переведенного текста и дополнительного иллю-
стративного материала значения конкретных терминов, понятий и 
теоретических положений.

Отредактированный перевод, в свою очередь, становится учебным 
материалом для усвоения важнейших положений теории перевода.

На семинарских занятиях студенты с преподавателем усваивают 
эти теоретические положения, закрепляя их как знания в области тео-
рии перевода. В ходе самостоятельной работы предусмотрена подго-
товка обучаемыми кратких или развернутых сообщений (докладов, 
рефератов, презентаций) по содержанию изученного материала (пере-
веденного и верифицированного текста). Эти сообщения, подготов-
ленные как на родном, так и на иностранном языке, становятся пред-
метом обсуждения на семинарских занятиях.

Контроль усвоения предметного содержания предложенных тек-
стов предполагается осуществлять посредством ответов на специаль-
ные вопросы, помещенные после многих текстов. Аналогичные 
вопросы могут быть предложены на итоговом контроле в ходе семи-
нарских занятий, зачетов и экзаменов.



Материалы учебника «Частная теория и практика перевода (китай-
ский и русский язык)» апробированы в группах российских и китай-
ских студентов, которые проявили заинтересованность и приняли 
активное участие в их «отладке», за что автор выражает им искрен-
нюю благодарность. Автор также признателен коллегам, которые 
внесли немало ценных замечаний в целях совершенствования данного 
курса.

Автор надеется, что учебник будет интересен и полезен для препо-
давателей китайского языка и русского языка как иностранного, а 
также для тех, кто изучает указанные языки, в том числе такие 
аспекты, как теория и практика перевода.
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